Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

ipuDaina nanu-Arabhi 

In the kRti 'ipuDaina nanu taladnArA' - rAga Arabhi (miSra cApu tALa), 
Sri tyAgarAja depicts the statement made by prahlAda to sage nArada when the 
latter conveys to prahlAda the conversation between Lord vishNu and Mother 
lakshml. 

P IpuDaina nanu taladnArA svAmi 

2 kRpaku pAtruDan(a)ni klrtindnArA 

Cl daya cEsi nA mATal(e)lla nA 

tallitO palikina kolla 
nayamugaviNTi 3 ml valla nEDu 
nA manasunan(e)ntO calla(n)Aye (i) 

C2 unnatadayak(A)sakoNTi nEnu 

bannamulaku pAlai(y)uNTi 
kannulAra mimu kaNTi nEDu 
karN(A)mRtapu mATaviNTi 4 svAmi (i) 

C3 5 palu rUpamulu tAnu bUni nannu 

bAdhind vEDkajUdna 
palumAru nannu 6 Edna 7 puNya 
pApamu hari centakAni(y)Emandu (i) 

C4 bhUmini puTTaga lEnu bhUyO 

bhUyO harini namminAnu 
tAmasamunu tALa lEnu vara 
tyAgarAj(A)ptuDu 8 madi lOnu (i) 

Gist 

At least now, has the Great Lord - benefador of tyAgarAja - thought of 
me! Did He laud me to be eligible for His grace! 



I listened, nicely, to the booty of all the words about me, graciously 
uttered by the Lord, to my Mother; today my mind has become very cool because 
of You. 


I aspired for the highest (form of) grace; I was undergoing sufferings; 
today I beheld You as a feast to my eyes; I heard words which are nectarine to my 
ears. 


Even if He, assuming various forms, watches the fun, by afflicting me, 
and/ or even if He torments me many a times, all the merits and demerits are 
unto Lord hari only; what else can I say? 

I shall not be bom in the Earth again and again; I have trusted Lord hari; 
I cannot forbear the delay. 

Word-by-word Meaning 

P At least now (ipuDaina), has the Lord (svAmi) thought (taladnArA) of 
me (nanu)! Did He laud (klrtincinArA) me to be (ani) eligible (pAtruDanu) 
(pAtruDanani) for His grace (kRpaku) ! 

Cl I listened (viNTi) nicely (nayamuga) to the booty (kolla) of all (ella) the 
words (mATalu) (mATalella) graciously (daya cEsi) uttered (palikina) about me 
(nA) by the Lord to my (nA) Mother (tallitO); 

today (nEDu) my (nA) mind (manasunanu) (literally in my mind) has 
become (Aye) very (entO) (manasunanentO) cool (calla) (callanAye) because 
(valla) of You (ml); 

At least now, has the Lord thought of me! Did He laud me to be eligible 
for His grace! 

C2 I aspired (Asa koNTi) for the highest (unnata) (form of) grace (dayaku) 
(dayakAsakoNTi); I (nEnu) was undergoing (pAlaiyuNTi) sufferings 
(bannamulaku); 

today (nEDu) I beheld (kaNTi) You (mimu) as a feast to my eyes 
(kannulAra); I heard (viNTi) words (mATa) which are nectarine (amRtapu) to my 
ears (karNa) (karNAmRtapu); 

At least now, has the Lord (svAmi) thought of me! Did He laud me to be 
eligible for His grace! 

C3 Even if He (tAnu), assuming (bUni) various (palu) forms (rUpamulu), 
watches (jUdna) the fun (vEDka), by affliding (bAdhind) me (nannu), and/ or 

even if He torments (Edna) me (nannu) many a times (palumAru), all 
the merits (puNya) and demerits (pApamu) are unto (centa) Lord hari only 
(kAni); what else can I say (Emandu) (kAniyEmandu)? 

At least now, has the Lord thought of me! Did He laud me to be eligible 
for His grace! 

C4 I shall not (lEnu) be bom (puTTaga) in the Earth (bhUmini) again and 
again (bhUyO bhUyO); I have trusted (namminAnu) Lord hari (harini); 

I cannot (lEnu) forbear (tALa) the delay (tAmasamunu); 

At least now, has the Great (vara) Lord - benefactor (AptuDu) of 
tyAgarAja - thought of me in His mind (madi lOnu) ! Did He laud me to be eligible 
for His grace! 


Notes - 
Variations - 



2 - kRpaku pAtruDanani klrtindnArA - In some books, this line is given 
as anupallavi. 

3 - ml valla - nl valla. The addressing of sage nArada by prahlAda in 
caraNa 2 is as 'mimu kaNTi' (honorific plural). Therefore, in this caraNa also, it 
should be 'ml valla'. 

4 - svAmi - This word is not found in some books. This word may be 
taken as either addressed to sage nArada or about the Lord. 

References - 

7 - puNya pApamu hari centa - All the merits and demerits are unto the 
Lord hari. This is the act of surrender (SaraNAgati) in terms Srlmad-bhagavad- 
glTA, Chapter 18 - 

sarva dharmAn-parityajya mAm-EkaM SaraNaM vraja | 

ahaM tvA sarva pApEbhyO mOkshayishyAmi mASucaH 1 1 66 1 1 

Relinquishing all dharmA take refuge in Me alone; I will liberate thee 
from all sins; grieve not." (Translation by Swami Swarupananda) 

Comments - 

1 - ipuDaina nanu taladnArA - Has the Lord thought of me at least now! 
This is not a question of prahlAda; it is an exdamatory remark about the grace of 
Lord, based on the message conveyed by sage nArada about conversation 
between Lord vishNu and lakshml, wherein the Lord praises the devotion of 
prahlAda. 

5 - palu rUpamulu tAnu bUni - This indicates the state of mind of 
prahlAda that he did not see anyone other than the Lord in any of the forms - be 
it His father or others who partidpated in tormenting him; same is the case with 
the methods adopted - like poisoning etc - to torment him. This is substantiated 
by the ensuing statement that 'puNya pApamu hari centa kAni' - merits and 
demerits are unto the Lord hari only. 

6 - Edna - even if He torments - in the books, this word seems to have 
been translated as 'cheated', 'deceived'. The telugu word "Ecu' does not seem to 
have such meanings. The similar sounding tamizh word 'Eyttal' has such 
meanings. The telugu meaning has been adopted here, though tamizh meaning is 
also appropriate. 

8 - madi lOnu - This is how it is given in all books. In my humble 
opinion, this should be 'madi lOna'. 

This kRti forms part of dance- drama 'prahlAda bhakti vijayaM'. 

Devanagari 

TT. ^rt^T ^FT rrafcRRT T 

^frrflFTRT 

^Tl.^T ^ "RT 'RT 

rffeft Wfe cffe 



RT RRRH(R)^Tr W(RT)^ (t) 
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Wf W(R)FR 
r f^nr r^r Rif 
^(Vr)^ rir Mor ^nftr O) 
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~\ c\ 

M^HI^ RR M u d 

w # %r r#t0^f| O) 
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English with Special Characters 

pa. ipudaina nanu talacinara svami 
krpaku patruda(na)ni kirtincinara 
cal. daya cesi na mata(le)lla na 
tallito palikina kolla 
nayamuga vinti mi valla nedu 
na manasuna(ne)nto callanaye (i) 
ca2. unnata daya(ka)sakonti nenu 
bannamulaku palai (y u) nti 
kannulara mimu kanti nedu 
ka(rna)mrtapu mata vinti svami (i) 
ca3. palu rupamulu tanu buni nannu 
badhinci vedka jucina 
palumaru nannu ecina punya 



papamu hari centa kani(ye)mandu (i) 
ca4. bhumini puttaga lenu bhuyo 
bhuyo harini namminanu 
tamasamunu tala lenu vara 
tyagara(ja)ptudu madi lonu (i) 
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Tamil 

u. @L|iar)i_ 3 ioffT jBgiJ iscOcflioffTrTijrT erueufTLiSl 
<S(75U@ U[T^0l_ 3 (ioffT)io5 ! fl <S[f$(0cfl(offTn'IJfT 

ffl. ^ 3 uj GffsnSl f^iT LD[TL_(Gl6u)d)cu rFjrr 
^eboSlG^rr uoMot QasfTiobGO 
rBUJ(Lpcg5 3 oSleron^. LSeusbaj G^@ 3 
r^rr LDi5ffTem _ DioffT(GlioffT)jBG^rT a : d)cu(ioffTn')Quj @) 

s-2. 2 _OTioffT^ ^ 3 iu(<95[T)sTuQ<g5n'iomiq_ (Smgni 



U 3 6OT6ffT(Lp6D@ Un‘6^G0(u_|)(oTOTLl)_ 

asffTguGon'ij l61(lp G^@ 3 

a[t(i555Tn')Lb(75^i_| lditi qSIistoti^ erueufTijSl 

ff3. Ug)J 0U(Lp^J f^rTfip LJ^ioSfl rhSffTgpi 
U[T 3 ^l 4 (&5<fl GqJlI 3 ® gCrS^lOTT 

U^JLD[T0 [BOTTgU ST^lioffT l_|0TOTUJ 
u[TU(Lp syorfl Glffrs^ <sn'io5 ! fl(Guj)LD i [Bgj 3 (| 
s-A. y/uSlioitfl L|Lli_a5 3 Geogij y/Gujrr 
y/Gim syorflissfl rF>L±)i_61<ogTrTsg)i 
^rrLD6fU(Lpgu fgmsTT Gsogu qjij 
^ uj[T« 3 rrn'(^n')ugj@ 3 ld<£ 1 GGOfrgij @) 


ULD 


^uGurT^msu©] CT®fT«n®iT jSlsinQjr^^rTijn, avajnuSl! 

■=^0®®@£5 ^@rj^sijQ0iT0iTU GurTfi)n51s5rrTijn! 

1. < 5 «niu Qffjjgj, CT0fT«n65TU upr^luj QerrrfiaansnQujebsu 
^rmSli—LD (^[fl) Liang© QarT6TT«n6TT«nuj 
rBesrpriffiffi G«LlGi_effT / s_LbLDrreb Resign; 

CTiotlT©] 2_<STT£n^^l65fld) LlSlffi© ©(^OTL£lUn^lL©j; 

@uGun©msiJ©| ctottsdioST iQanioffTaiigmjiT, arSurruSl! 
■=^0(25®@£5 ^©rB^sijQ65T65Tu GurrrrifSlioffTrTrrd! 

2 . 2_«fT65T^LDrT0ir S 0 «n<srora© ,^«nffQan<srorGi_ 6 ffT; grreffr 
^ii_gU«(g5«@ < sn'GnTT^l uSl0rjjGi5«fT; 

asrorsrormj 2 _LD«nLDs sbsotjtCSi eofleirrgij; 

QesfilffisuSlLpigrTioffT QarrriisansTTffi GaGGi-an; arSurruSl 
|§luGun©rTGiJ©| CT 6 ffT«n®u [0«n<o5Ta©mj[T! 
^0(25®©^ ^©rj^sijQioiiTioiiTU Courrrbr^liSOTrTijrT ! 

3. i_i£D 2_0syrEJ<a«nGTi^ ^rrein CT6ffT«n«>T53 

©l®TL|gii^^l Gsui^sansu uniTS©rTg)]Lb, 

USU(Lp«njl) CTOTTSDioffT Q^rTGUSnSULJ U ©^^1 <oOTIT^J LD^ L|<Sror<SfflflliJ 

urrsLirEjacfT c-^rfluSli (SLDUjeffTr^l, GgliQ|D65t«>t OerreuGsuesT? 

^luGurr^rrsLigj CT®T«n«iT [0«n«>Ta3s;rTijrT / <5rsum6l! 

^0(25®©^ <5©rr©GijQ«>T«>TU GurrrrjrSlioffTrTgrT! 

4. L_|<afilLi51<sb LSlroffiffiiaSltijGsuejT, ii)<sror®Lb 
L§£ror@Lb; ^iflanuj ^mi_Slu_|eiTGsTTSOT; 

^rTLD^^^l«n0iTu QurTguffiaefilLuGsueffr; 2 _u_iit 
^ iLurTarrrregyffi© Gslistoti^lugliit (^«it©i) S-OTOTS^sifld) 

|§luGun©rT 6 iJ©| CT®fT«n«>T ^lemetrr^^rrijrT^ arSurruSl! 

^0(25®©£5 ^©^gijQsitotu Gurrrr)r51iSOTrTijrT ! 


(oT <oOT <9jl 


^luum_£b / LSlrrason©®!, ^[fliiSleir Qeuj^lanuja QsnsroriTri© rTjrrrRganij Gnjira^lu 
urT©GL©rra 

CT65T©! {grriLi - ^suffi©uSlanuj« @r§lffi@Lb 



Q^rr<5b«n£Uuu@^^l«iTrT^iLb - Viu^rTg^Lb' CT®rpLb QffimsrTsnisuiTLb 
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Kannada 
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Malayalam 
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cft^nJcft^ oJ0(_(S)^0J0((T))CT)1 t ft. s l(0(0)l6TajlCD0(00 
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(DO (2 CD CTU^ CD (6) CD ) <3 (TWO sJQJCD06)00) (go) 



sJ2. gcrrxo) f3co)(dft.o)cnj6)dft.o6n§1 cscdctdj 
6runmi2j&Jcft.^ oJ06)6)&j(co)2)6n§1 
dft.nm^&jO(o eiliaj c&>6n§1 gcdcuoj 
dft.((06nr)0)(2^(S)nJJ (20S Qjl6n§1 OUlOffll (go) 
dJ3. oj&j^ ro^njia^ejj (ooooj 6m^a)1 odctt^ 
6TUOa)l6Mj1 GOJCUOdBo SgJaJla) 
ojej^(20(02 CDCTT^ a$fJl0) oJJ6nr)^ 
oJOnJffl^ aDffll 6)sJOO) d0DOOOl((SCQ))l2n3J (go) 
dJ4. (§2(210)1 oJJ§0) G&JODJ (§2<3CQ)0 

(§2<3co)o aorolnol ODiaalaDoar^ 

(OOfflOUffl^O^ ffi)Og G&J0)2 CU(0 
(0)^oo)(oo(so)aj(S)2aD2 oral csejoar^ (gs) 

Assamese 

*r. ^ 

py w (A m m 

vs iil Cvs [ (PFlW 

pppft 

Pt Wp((7T)CSt (t) 

R. (7PJ 

^('fD^Jvst ^ ^ (t) 

PvD. ^ wjej vs^j p?[ 

‘‘RjRPF Pf[ ^fM 

^tP’Pj Rt Clx? (t) 

P8. vsRR '^‘ 5 T (PT'J vsl^Jt 
W$\ ^RR #UPR 
Wp^PJJ vsp^T (PI^M 
^P^t^KvSft)^ Rp (PTR Ct) 



Bengali 

^>4^ ' 5 tf^v5'( 7 T)R 
us. w cufa 4 ^#(c«T)gr 4 

vs iil Cvs t ^#ffe C4t4 

4344 C 4 £ 
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4t?40pf^ 

4f44 C4£ 
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4ft% v^fM 
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F8. VsftR 4^4 (4FJ 44t 
m$\ ftlft iftFTFj 
vspPT^J vsl4 (4FJ 4T 
4444(44^ ftl (PTFJ Ct) 

Gujarati 

U. M$4 44 4Gi[4.4L?L ?4 L[h 
|H 5 HL4S(4)Pl il[cl[^l4L?L 
41. £4. 4Gk 4L HLd(C-i)C<-i 4L 
4 [Mai H(MS4 SLC'Cl 
44H°L Pl[§d Hlq.C'C'i 4s 
4L H4$i4(4)M 4GC14L4 (6) 
*U. G$ L4 ^4(SL)$-LSl[$S 44 



o-LSLHC'Us 

s%aw [hh s($d As 

5(^L[)^clH HL3 Pl[$3 ^iPl (6) 
*13. HC-i 3UH(H. clK o-lPl *l$L 

0^00 O CN o 
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HCdHL^ crt^L ?4R*t Hl?4. 
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GI9ITO GIG 6GG QQ 

ex cx ex 

ghigiqkqdOjG qo sm (so 

ex ex ex 

Punjabi 

U. fey s! A <dy dttPdA'd 1 y Ph 
ffe-R U^(^)fe odPddP^dA'd' 
m. Rd #fe ?? WZffl&E d 7 
fe?fe ufefe 
TRTHdT fefed }fl?B fed 
7P Hdyfe£)Afe dMA'ld (fe) 
fere dfe^felfePdd fey 
y ah6r ufe(y)fed 
ckwd fey fefes fed 
fed^fyyy wz fefes tv?h (fe) 

tT3. 8H yUHH d'A y P a AA 
yPuP^d #dR yffe> 

UHKy AA dPdA y dsd 

urh fed fere sfed(fe)H?re (fe) 

tT8. yfeffe y<idi 6 ^a yfe 

dfe dPdPA fews 

drerryy d'65 $a <^d 
3dw T (rr)irey nfe fey (fe) 



